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Sfânta Frescă de pe coperta primă am preluat-o 
de aici 1 . Iar pe ea găsim grafia numelui Sfântului 
Profet în accepţiunea ortodoxă actuală: '0 npocfrirriq 
A(3(3aK0ij|i. Pe când imaginea subscrisă a copertei 
prime reprezintă mormântul Sfântului Profet Amva- 
cum şi am preluat-o de aici 2 . 



1 A se vedea: http://diakonima.wpengine.netdna- 
cdn.com/wp-content/uploads/2013/11/Pr-Awakoum.png. 

2 Idem: 

https://upload.wikimedia.0rg/wikipedia/commons/e 

/ec/Prophet_Habakkuk_Tomb_ap_oo2.jpg. 
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Capitolul 1 



1. Vedenia [zo Af||i|ia] 3 pe care a văzut-o 
Amvacum [A|ipaKoi)|i] Profetul. 

2. Până când, Doamne, voi striga şi nu ai să mă 
asculţi? Voi striga către tine nedreptăţind [aâiKoupe- 
voq] şi nu vei mântui? 

3. Pentru ce mi-ai arătat necazuri şi dureri [iva 

zl |iOL kottouq Km ttovouq] [şi mi-ai dat] a privi 

suferinţa şi neevlavia dinaintea mea [empAiiTeiv 
zalai-nupiav koo, doepeiav eţ kvavziac, pou]? S-a făcut 
judecată şi judecătorul ia [yeyovev Kptou; koo. 6 Kpirnq 
Aappcd'ei] [o hotărâre]. 

4. Pentru aceea s-a risipit legea şi nu se duce 
până la sfârşit [judecata] [bia tjouto âieoKeâaoToa vopoc; 
Kal oi) 6id;ayerou], întru sfârşitul judecăţii [ele; zeXoq 
Kp'ipa], căci cel neevlavios îl asupreşte pe cel drept 
[ou 6 doe( 3 ri<; KocmâvmoveveL rov 6 ikouov]. Pentru 
aceea va ieşi o judecată strâmbă [cvckcv tjoutou e^eAeu- 

aeroa 16 Kpl|ia âieoTpappevov]. 

3. Vedeţi, dispreţuitorilor [ol KmacfpoviŢim], şi 
priviţi şi minunaţi-vă de cei minunaţi [Gau|iaoon;e 
Gompama] şi nimiciţi-vă [între voi]! Pentru că Eu 
lucrez un lucru în zilele voastre, pe care nu aveţi să îl 
credeţi dacă cineva are să vi-1 descrie. 

f 

6. Pentru că, iată, Eu ridic peste voi pe haldei, 
pe neamul războinicilor, pe cel amar şi iute, pe cel 



3 In LXX, substantivul to Afippa exprimă activitatea 
Sfântului Profet, putând fiind tradus prin profeţie. Insă, 
pentru că această lucrare profetică a fost asociată cu verbul 
a vedea, de aceea am tradus cuvântul prin vedenie. Lucru 
făcut si de Biblia de la 1688. 

y 
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care merge pe lăţimile pământului [ud tt lauri ufjg yfjc;] 
ca să moştenească sălaşe [care] nu [sunt] ale lui! 

7. înfricoşător si slăvit este. De la el 4 va fi 
judecata lui şi câştigul lui de la el va ieşi. 

8. Şi caii lor vor sări mai mult [decât] leoparzii 
şi [vor fi] mai iuţi [decât] lupii Arabiei [uodc; Iijkouq 
urj q ’Apaplaq]. Şi vor călări călăreţii lui 5 şi vor porni la 
drum de departe şi se vor răspândi ca vulturul [care 
este] nerăbdător pentru ca să mănânce [«<; aeuoq 
upoGupoc; ele; uo cfayeîv]. 

9. Nimicirea la cei neevlavioşi va veni, [ei] stând 
împotrivă [cu] feţele lor, dimpotrivă, şi va aduna 6 
robimea ca nisipul [leal owâţei cbg appov alxpalco- 
ol av]. 

10. Şi el în[tru] împăraţi se va desfăta şi tiranii 
[vor fi] jucăriile lui [tcal uupavvoL ualyvia auuou] şi 
întru toată fortăreaţa va fi batjocorit şi [el] va pune 
pământ [peste ea] 7 şi o va cuprinde pe ea. 

11. Atunci îşi va întoarce duhul [peua(3aM uo 
-uveOpa] şi va trece prin [ţară] şi se va potoli. [Căci] 
aceasta [este] tăria Dumnezeului meu [auuri f| laxdq 
ud) 0ecp poi)] 8 . 

12. Nu [eşti] Tu, Doamne, dintru început, 
Dumnezeul Cel Sfânt al meu [ou/l 2d au’ ap^GQ Kdpie 
6 0e6<; 6 ''Ayioq poo]? Şi nu avem să murim, Doamne 
[Km oi) pir| duoGavwpey Kdpie]! întru judecată l-ai 



4 De le neamul haldeilor. 

5 Ai neamului haldeilor. 

6 Neamul haldeilor. 

7 Tocmai de aceea va cuceri orice fortăreaţă neamul 

y 

haldeilor: pentru că va fi batjocorit întru ele. Şi după ce le va 
cuceri, el le va distruge şi le va acoperi cu pământ, pentru ca 
să nu se mai vadă ruinele lor. 

8 Pentru că potolirea împăratului haldeilor o va face 
tăria lui Dumnezeu si nu vreunul din Israil. 

y 
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rânduit pe el 9 . Şi [El] m-a zidit pe mine [pentru] a 
mustra pregătirea [muâeiav] lui 10 . 

13. Curat [este] ochiul [pentru] a nu vedea cele 
rele [KaGapoq 6cf)0aA,|j,6<; iou \ir\ opâv TTOVipa]. Şi a privi 
peste dureri [Tu] nu vei putea [iau cuipAi-nerv citl 
ttovouq ou 6ovr|ori]. Pentru ce îi priveşti pe dispre- 
ţuitori fiva tl cmpA.e'iTeK; em Kaiacfpovouviac;]? Vei 
trece peste în tăcere în [clipa când] îl înghite cel 
neevlavios pe cel drept ['nap(mia)'nr|or) ev itp Kaia-uiveiv 
aoepfi iov âiKoaov]? 

14. Şi îi vei face pe oameni ca pe peştii mării şi 
ca pe târâtoare, neavând povăţuitor [fiyoupevov]? 

13. [Căci] sfârşitul [peştelui este] în cârligul 
undiţei [ouvieA,eiav ev ayKiaipa)]. [Şi] l-a tras în sus şi 
l-a tras [apoi] pe el în plasă şi îl adună pe el în 
năvoadele [icâg oayf|vaLq] lui. Pentru aceea se va 
veseli şi se va bucura inima lui 11 [eveicev iouioo 
ei4pav0f|oeToa Km xrcp0oeroa f] KapâCa auiou]. 

16. Pentru aceea va jertfi năvodului lui şi va 
tămâia plasei lui, căci în ele s-a uns partea lui şi 
mâncărurile lui alese. 

17. Pentru aceea, va arunca plasa lui şi nu va 
cruţa prin toate [năvălirile lui] a ucide neamuri? 



9 Tot cu referire la Dumnezeu. Pentru că El este Cel 
care a rânduit judecata haldeilor. 

10 A poporului păgân. 

11 Se referă la pescar. 
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Capitolul 2 



1. Pe straja mea voi sta şi mă voi sui pe piatră şi 
voi veghea, ca să văd ce îmi va spune [El] în mine şi 
ce am să-I răspund despre mustrarea mea. 

2. Şi Domnul a răspuns către mine şi a zis: „Scrie 
vederea [opaoiv] 12 [aceasta] şi [scrie-o] în mod clar pe 
tablă, ca să o poată urmări cel care citeşte acestea! 

3. Pentru că încă [este] vedere 13 întru timp [ 5 lotl 
cri opaou; ele Koupov]. Şi [El] va răsări întru sfârşit [kcu 
avarele! ele; uepaq] 14 şi nu întru zadar [koo, oik ele 
Kevov] 15 . Dacă [El] are să întârzie, îndură-L pe El [eav 
ixjuepfiofl imopeivov Aurov], căci venind va veni şi nu 
are să întârzie [ori epxopevoe i^ei Km oi) pif| xpovlar)]. 

4. Dacă are să se retragă, [atunci] nu 
binevoieşte sufletul Meu în el [eav imoorellriraL oik 
eoâoKei r] t|mxf| Moo ev aurea]. Dar cel drept din 
credinţa Mea va trăi [6 6e SiKoaoe ck nlarecoc; Mou 
(f|oeroa]. 

3. Iar cel beat, [ca] şi omul dispreţuitor [şi] 
lăudărosul, nimic nu are să termine [6 6e Karoivco- 
pevoq Km KaracfpovrirriQ avrp dA,a(cov ouâev \ir\ uepcevr)]. 
[Căci acesta este cel] care a lărgit ca Iadul sufletul lui 
[oq etrlaruvev KaGcoc; 6 ''Aârjt; rr^v i|juxtiv aurou] şi acesta 
[este] ca moartea [de] nesăturat [ouroq c oq Gavaroq ouk 
epmtTlapevoc] . Şi va aduna către el toate neamurile şi 
va primi către el toate popoarele. 



12 Vederea extatică. 

13 Vedenie, vedere extatică, extaz văzut de oameni 

Sfinţi. 

y 

14 Hristos va veni la plinirea vremii, la timpul potrivit. 

15 El nu Se va întrupa degeaba. 
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6. Nu vor lua acestea toate 16 parabolă/ pildă 
[Trc 6 pot( 3 oA,f|v] de la el şi apărare întru povestirea 
[faptelor] lui? Şi [ele] vor zice: «Vai celui care îşi 
înmulţeşte lui pe cele [care] nu sunt ale lui [ouat 6 
ttAt|Gijvg)v eauTcp ia ouk ovxa auuou] - până când [va 
face aceasta]? - şi îngreunând colierul lui cel greu!». 

7. Căci deodată se vor ridica cei care îl muşcă pe 
el şi se vor trezi cei care uneltesc împotriva ta şi [tu] 
vei sta întru jaful lor [kcu cor] el q 6Lap™yTiv aikolc;]. 

8. Pentru că tu ai despuiat neamuri multe [ 5 lotl 
oi) eoKvĂevoccQ eGvr| ttoAAcc] 17 . [De aceea,] despuia-te- 
vor pe tine toţi cei rămaşi ai poporului, pentru 
sângiurile oamenilor [ 5 l’ cupara avGpwiTGov] şi 
[pentru] neevlavia pământului [doe(3ela<; yf|<;] şi a 
cetăţii şi a tuturor celor care locuiesc [în] ea. 

9. O, cel care înşală [îşi strânge] lăcomie rea 
[■nXeoveţiav kccktiv] casei lui, [vrând] să rânduiască 
întru înălţime cuibul lui, [ca] să se scoată din mâna 
relelor [roO eKOTTaoGîivou ck xeipoq kockgov] ! 

10. Ai sfătuit ruşine casei tale, ai nimicit 

y 7 

popoare multe şi a păcătuit sufletul tău. 

11. Pentru că piatra din zid va striga [Slotl XlGoq 
ck tol^oi) f 3 of|oeuoa] şi gândacul [Kcd'Gapoq] din lemn va 
spune acestea. 

12. Vai de cel care zideşte cetatea în sângiuri 
[oim 6 olKoâopcov ttoAiv ev axpaoiv] 18 şi îşi pregăteşte 
cetate în nedreptăţi [kc/l eroipccCcov hoA-lv ev o:5lkl- 
ouq] 19 ! 

13. Nu sunt acestea [toate] de la Domnul 
Atotţiitorul [ou tocutcc eonv uapa Kuplou IIocvto- 



16 Neamurile şi popoarele. 

17 Le-ai jefuit până şi de cele mai elementare lucruri. 

18 Vărsând sânge de om, omorând. 

19 Făcând nedreptăţi pentru ca să o ridice. 




8 



Kpcaopoq]? Şi destule popoare s-au sfârşit în foc şi s- 
au împuţinat la suflet [wXLyoi|jiJxrioav] neamuri multe. 

14. Căci pământul se va umple [ca] să cunoască 
slava Domnului [ou 'nA,îia0f|oe'uou r] yfj rou yvd)vm iriv 
boţav Kuptou] [şi] ca o apă îi va acoperi pe ei [coc; uâcop 
K(raxKaA,ui|jei odruouc;] 20 . 

15. O, cel care dă să bea aproapelui lui turnare 
tulbure [amipourj GoAepâ] şi îl îmbată ca să priveas- 
că la peşterile lor! 

16. Bea si tu din slavă săturare de necinste 

y 

\Trdriopovr]v dzL/iLaţ ck 5o£r|c; me Km oi)] şi te clatină 
puternic [6iaoaA,euGr|Ti] şi te clatină [kou ocujGtţu] ! [El] 
a înconjurat asupra ta potirul dreptei Domnului 
[cKikA.GOoev' cm oe TTOzijpLOi' Sefrâc; KvpLov ] şi a adunat 
necinste asupra slavei tale. 

17. Pentru că neevlavia Libanosului 21 te va 
acoperi pe tine şi suferinţa fiarelor sălbatice te va 
înspăimânta pe tine, [pe care le vei trăi] pentru 
sângiurile oamenilor şi neevlavia pământului şi a 
cetăţii şi a tuturor celor care locuiesc [în] ea. 

18. [La] ce foloseşte [chipul] cioplit [y^uurov]? 
Căci l-au cioplit pe el. L-au făcut pe el, [l-au făcut 
prin] turnare 22 , [fiind] o strălucire mincinoasă 
[(jmvuao iuv i|/eu6f|], căci a nădăjduit cel care l-a făcut 
la chipul lui 23 . [Pentru că el a lucrat ca] să facă idoli 
surzi [rou 'TTOLîîooa ddoÂa KO(pa\. 

19. Vai de cel care zice lemnului: «Trezeşte-te! 
Scoală-te!» şi pietrei: «înalţă-te!»! Şi 24 aceasta este 
nălucire. 



20 Pe oamenii credincioşi. 

y 

21 Libanului. 

22 A metalului într-o anume formă. 

23 A nădăjduit făcătorul idolului la idolul pe care l-a 

făcut. 



24 Cu sensul de: când. 
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Şi 25 aceasta este placă de aur şi de argint şi tot 
duhul nu este în el [Km ttccv TTveupa ouk cotlv ev 
aurcS] 26 . 

20. Dar Domnul [este] în templul cel sfânt al Lui 
[6 5e KupLOQ ev vati aytcp Autou]. Să fie evlavios de la 
faţa Lui tot pământul [eiAapdoGo) am) irpoccoTiou 
Autou i\âoa ri yf)] !”. 



25 Cu acelaşi sens: când. 

26 Nu este în idol nicio suflare de viaţă. Cu sensul că 
idolul nu este o fiinţă vie. Insă în idoli se încuibau demonii şi 
vorbeau prin ei şi tocmai de aceea erau cinstiţi de cei idolatri. 
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Capitolul 3 



1. Rugăciunea lui Amvacum Profetul, [dimpreu- 
nă] cu cântare. 

2 . Doamne, auzit-am auzul Tău si m-am temut 

7 y 

[Kupie eloaKriKoa TTjV aKof|V 2ou Km ecf)o(3r|0riv] ! Văzut- 
am faptele Tale şi m-am uimit [icaTevoriaa za epya Sou 
Kcâ eţeoxr\v]. în mijlocul a două vietăţi Te vei 
cunoaşte. în apropierea anilor Te vei cunoaşte. în 
sosirea vremii Te vei arăta, în tulburarea sufletului 
meu, în urgia milei 27 îţi vei aduce aminte [ev opyrj 
eĂeovQ |ivr|O 0 f|or)]. 

3. Dumnezeu din Teman va ieşi [6 ©eoq <ek 
©atpav r^ei] şi Cel Sfânt 28 din munte umbros [al 6 
''Ayioc; e£ opouq Karaoidou], des [6aoeoq]. (pauză 
[8iai|jaXpa] [psalmică]). A acoperit cerurile virtutea 
Lui [eKaA,ui|/ev oupavouc; rj aperi) Autou] şi de lauda Lui 
[este] plin pământul [leal alveaecoc; Autou TrAriprig fj 
Yfl]- 

4 . Şi strălucirea Lui ca lumina va fi [ical cfxEyyoq 
Autou coq cocioc; ’eomi], coarne [va avea] în mâinile Lui 
[leepara ev x e P 0LV Autou] şi [El] a pus dragoste 
puternică tăriei Lui [ical eGero ayarniaiv Kparaiav 
loxuoq Autou]. 

3 . înaintea feţei Lui va merge cuvânt [upo 
TrpooGOTrou Autou TropeuoeTai Abyoc;] şi [El] va ieşi în 



27 Sintagma opyrj eAiou q mai apare doar în Ode 4, 2 în 
LXX. Şi prin ea se exprimă faptul că urgia lui Dumnezeu este 
o expresie a milei Lui faţă de oameni sau că urgia Lui este 
unită întotdeauna cu mila Lui. Că Dumnezeu nu pedepseşte 
niciodată fără milă, ci urgia Lui faţă de păcatele noastre e 
miloasă. 

28 Hristos. 




11 



sandale [în] picioarele Lui [al e^eA-euceroa ev mâlAnu; 
oî TToSeq Auiou]. 

6. [El] a stat şi s-a clătinat pământul, a privit şi 
s-au topit neamurile, a zdrobit munţii [cu] tărie [şi] 
s-au topit dealuri veşnice 

7. [sub] căile veşniciilor Lui [nopelae; alcovl ac, 
Aircou]. Pentru trude, văzut-am sălaşele etiopienilor, 
îngrozi-se-vor, şi corturile pământului Madiamului 
[Maâioqi]. 

8. Nu în râuri Te-ai urgisit, Doamne [gri ev 
TTOTqidu; GopyioGru; Kupie], sau în râurile mâniei Tale 
[r\ kv uompoic; 6 0 u|i 6 <; Sou] sau în marea grabei Tale 
[r\ ev GoAceoor) io oppripci Sou] ! Căci vei încăleca pe 
caii Tăi şi călărirea Ta [este] mântuire [otl em( 3 f|or) em 
■uoîx; iirirouţ Sou Kod f] Ittttocolcz Sou ocoxripLa] [pentru 
noi]. 

9. „întinzând vei întinde arcul Tău peste sceptre 
[evuelvcov evievele; ro ro^ov Sou em ia OK^TT-upa]”, zice 
Domnul, (pauză [5ico|jcd|ia] [psalmică]). [Apele] râu- 
rilor vor sparge pământul. 

10. Te vor vedea popoarele şi vor avea dureri ale 
naşterilor [oijjovml Se koo, co5lvt)oouolv A,aol]. împrăş- 
tiind apele căii Lui [oKOpm(a)v u6am copeica; Auuou]. 
A dat adâncul glasul lui [eâcoKev r\ a( 3 uooo<; c^covriv 
aurrn;] [iar] înălţimea strălucirii lui [ui|jo<; fyavmoiaQ 
ak>ir\Q] 

11. s-a ridicat [eufipGri]. Soarele şi luna au stat 
înftru] rânduiala lor. întru lumină săgeţile Tale vor 
merge [şi] întru lumina fulgerului armelor Tale. 

12. în ameninţare vei împuţina pământul şi 
înftru] mânie vei zdrobi neamurile. 

13. Ieşit-ai întru mântuirea poporului Tău 
[e^fiAGec; ele; OGoriplav A,aou Sou], ca să-i mântui pe cei 
unşi ai Tăi [rou ocoooa uout; XP L01:0 ^ Sou]. Pus-ai 
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moarte întru capetele celor fărădelege, ridicat-ai 
legături până la gât. (pauză [6icd|/cd|ia] [psalmică]). 

14. Tăiat-ai în extaz capetele conducătorilor 
[5LCKOi|jat; ev eKcrraoei KefyalaQ âurnorcov] 29 . Cutre- 
mura-se-vor în el. Deschide-vor frâiele lor ca săracul 
mâncând pe ascuns. 

15. Şi ai pus întru mare caii Tăi [kcli eueplpaooo; 
ele; Qalaooav uout; luuouq Sou], [ei] tulburând apă 
multă [xapdooovxac, uâcop uoAT]. 

16. Păzit-am şi spăimântatu-s-a pântecele meu 
de la glasul rugăciunii buzelor mele [ecf)uA,(d;d|j,r|v Km 
euTof|0r| f] KOiAia |iou dud cbcovfjc; upooeuxf|(; xeiAicov 
pou] şi tremur a intrat întru oasele mele [kcu. elof|A,0ev 
-upopot; ele; ia 6 oxâ pou] şi sub mine se tulbură avuţia 
mea. Odihni-mă-voi în ziua necazului [dvauauao|ica 
ev fipepa 0Xli|jea)c;], [pentru ca] să [mă] sui întru 
poporul pribegiei mele [tou dvapnvoa ele; A,aov 
uapoudoo; pou]. 

17. Pentru că smochinul nu va mai rodi şi nu vor 
mai fi roade în vii. Minti-va lucrul măslinului si 

y y 

câmpurile nu vor mai face mâncare. Oile sfârşi-se- 
vor de la mâncare si nu există boi la iesle. 

y 

18. Dar eu veseli-mă-voi în[tru] Domnul [eyco 6e 
ev ud) Kuplcp dYodA,Lclao|ica], bucura-mă-voi spre 
Dumnezeul mântuirii mele [xapfioopm eu! rw 0ecp tco 
ocoTîîpL pou]. 

19. Domnul Dumnezeu [este] puterea mea 
[Kijpiot; 6 0eo<; duvcqiu; pou] şi va rândui picioarele 
mele întru desăvârşire [kou xaţei iove; uodoo; pou ele; 
ouv-ueA,eiav] [şi] peste cele înalte mă va pune pe mine 
[eu! xa ui|rr|A,d eui(3Lf3â pe], [pentru ca] să biruiesc în 
cântarea Lui [uou vucriaoa ev irj codri Auuou]. 



29 Pentru că în fiecare extaz ne vindecăm de patimi cu 
harul lui Dumnezeu, tăindu-ni-se legăturile noastre inte- 
rioare cu demonii. 
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